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			PREFÁCIO


			O presente glossário é fruto de um sonho e de muita resiliência durante mais de uma década de trabalho. 


			Decorreu de uma ideia de três amigos, que decidiram criar um dicionário jurídico francês-português, e que trabalharam com entusiasmo para a realização desse projeto. Por motivos diversos, tanto profissionais como pessoais, esses três amigos não puderam avançar no projeto em questão, mas o o Dr. Philippe Boutaud-Sanz, autor desta obra, com o consentimento das suas amigas, nunca abandonou a ideia.


			Com o passar do tempo, Dr. Philippe constatou não só que os juristas modernos dispõem de cada vez menos tempo, e precisam de ferramentas rápidas para auxiliá-los na tradução de textos curtos e na redação de e-mails, mas também que a língua inglesa, em diversos casos, tem sido utilizada em conjunto com a língua francesa em assuntos envolvendo partes francófonas e partes não francófonas que também utilizam-se do inglês. 


			Surgiu daí a ideia de implementar um projeto totalmente diferente daquela ideia original, na forma de um glossário jurídico - mais objetivo do que um dicionário tradicional - em português-inglês-francês, destinado a juristas que dominam os três idiomas, mas que desejam um único instrumento que permita-lhes traduzir termos mais específicos com rapidez e precisão.


		




		

			PREFACE


			This glossary is the result of a dream and of a lot of resilience during more than a decade of work.


			It came from an idea of three friends who decided to create a French-Portuguese legal dictionary and worked with enthusiasm to realise this project. For several reasons, both professional and personal, these three friends could not go on with their project but Mr. Philippe Boutaud-Sanz (author of this opus) – with his friends’ consent – never abandoned the idea.


			Over time, Mr. Boutaud-Sanz noted not only that modern jurists dispose of less and less time and need quick tools to assist them in the translation of short texts and in writing e-mails but also that - in many cases - the English language has been used in conjunction with the French language in subjects involving French-speaking parties and non-French speaking parties that also use English.


			From this came the idea of implementing a project that is totally different from that original idea – in the form of a legal glossary more objective than a traditional dictionary – in Portuguese-English-French, intended to law practitioners who master the three languages but wish a single instrument to enable them to translate more specific terms quickly and accurately.


		




		

			PRÉFACE


			Le présent glossaire découle d’un rêve et de beaucoup de résilience pendant plus d’une décennie de travail.


			Il ressort d’une idée de trois amis, qui ont décidé de créer un dictionnaire juridique français-portugais et qui ont travaillé avec enthousiasme pour la réalisation de ce projet. Pour diverses raisons, tant professionnelles que personnelles, ces trois amis n’ont pas pu avancer dans le projet en question. Cependant, Maître Philippe Boutaud-Sanz, coordinateur du présent ouvrage, avec le consentement de ses amies, n’a jamais abandonné l’idée.


			Au fil du temps, Maître Boutaud-Sanz a constaté non seulement que les avocats modernes disposent de moins en moins de temps et ont besoin d’outils rapides pour les aider à traduire des textes courts et à écrire des courriers électroniques, mais également que, dans plusieurs cas, la langue anglaise est utilisée conjointement avec la langue française dans les affaires impliquant des parties francophones et des parties non-francophones qui utilisent également l’anglais.


			Ainsi est venue l’idée de mettre en œuvre un projet totalement différent de l’idée originale, sous la forme d’un glossaire juridique – plus objectif qu’un dictionnaire traditionnel – en portugais-anglais-français, destiné aux juristes maîtrisant les trois langues, mais souhaitant disposer d’un instrument unique leur permettant de traduire des termes plus spécifiques avec rapidité et précision.


		




		

			APRESENTAÇÃO DE CHENUT OLIVEIRA SANTIAGO 


			Chenut Oliveira Santiago Advogados é um escritório apto a atuar em operações tanto na Europa como no Brasil.


			O escritório é atualmente composto por integrantes localizados em São Paulo, Rio de Janeiro, Brasília, Belo Horizonte, Paris e Lisboa, e possui uma carteira de clientes que inclui instituições privadas e públicas de diversos países. Tem atuado de forma expressiva notadamente junto a empresas dos setores:


			·	Alimentos e bebidas


			·	Bancários


			·	Construção civil


			·	Cosméticos


			·	Derivados de petróleo


			·	Energia e água


			·	Farmacêutico


			·	Gases


			·	Imobiliário


			·	Indústrias de cimento


			·	Logística


			·	Mineração


			·	Químicos 


			·	Siderurgia


			·	Tecnologia


			·	Telecomunicação


			·	Transporte e logística


			Entre os serviços prestados destacam-se a consultoria preventiva, contribuindo para o planejamento, atuação mais eficiente e a otimização dos resultados, com consequente redução dos riscos, bem como a atuação no contencioso, por meio da qual o escritório representa, judicial e administrativamente ou em procedimentos arbitrais, os interesses de seus clientes.


			Áreas de atuação


			O escritório está apto a atuar nas mais diversas áreas objetivando a defesa dos seus clientes, destacando-se:


			·	Direito Tributário


			·	Arbitragem e Mediação


			·	Atos de concentração e antitruste (CADE)


			·	Compliance e anticorrupção


			·	Contencioso Judicial e Administrativo


			·	Contratos 


			·	Data Protection


			·	Direito Ambiental e Minerário


			·	Direito Bancário e Financeiro


			·	Direito de Família


			·	Direito Econômico e da Concorrência


			·	Direito Europeu


			·	Direito Imobiliário e Leilões de Imóveis


			·	Direito Internacional e Comércio Internacional


			·	Direito Penal Empresarial


			·	Direito Público


			·	Direito Regulatório


			·	Direito Societário – fusões e aquisições (M&A)


			·	Direito do Trabalho


			·	Imigratório


			·	Previdenciário


			·	Propriedade Intelectual/Industrial (INPI)


			·	Recuperação de Crédito


			·	Relações com administração pública / PPPs


			·	Startups


		




		

			PRESENTATION OF CHENUT OLIVEIRA SANTIAGO 


			CHENUT OLIVEIRA SANTIAGO is a law firm capable of operating in both Europe and Brazil.


			The firm is currently composed of members located in São Paulo, Rio de Janeiro, Brasília, Belo Horizonte, Paris and Lisbon and it has a client portfolio that includes private and public institutions from several countries. It has been acting in an expressive way in particular with companies in the following sectors:


			·	Food and beverages


			·	Banking


			·	Civil construction


			·	Cosmetics


			·	Oil products


			·	Energy and water


			·	Pharmaceutical


			·	Gas


			·	Real estate


			·	Cement industry


			·	Logistics


			·	Mining


			·	Chemicals


			·	Steel Industry


			·	Technology 


			·	Telecommunications


			·	Transportation and logistics


			Amongst the services provided, the preventive assistance to clients stands out as it contributes to the planning, more efficient performance and optimisation of results with the consequent reduction of risks. Litigation also stands out: the firm represents the interests of its clients in state courts, arbitral tribunals and administrative proceedings.


			Areas of expertise


			The firm is able to act in the most diverse areas aiming at the defense of the clients’ interests, standing out:


			·	Tax Law


			·	Arbitration and Mediation


			·	Concentration and anti-trust acts (CADE)


			·	Compliance and anti-corruption


			·	Judicial and Administrative Litigation


			·	Contracts 


			·	Data Protection


			·	Environmental and Mining Law


			·	Banking and Finance Law


			·	Family Law


			·	Economic and Competition Law


			·	European Law


			·	Real Estate Law and Real Estate Auctions


			·	International Law and International Trade Law


			·	Corporate Criminal Law


			·	Public Law


			·	Regulatory Law


			·	Corporate Law – Mergers and Acquisitions (M&A)


			·	Labour Law


			·	Immigration


			·	Social Security


			·	Intellectual/Industrial Property (INPI)


			·	Credit recovery


			·	Relationship with public administration (PPPs)


			·	Startups


		




		

			PRÉSENTATION DE CHENUT OLIVEIRA SANTIAGO


			Chenut Oliveira Santiago est un cabinet apte à opérer en Europe et au Brésil.


			Le cabinet est actuellement composé de membres basés à São Paulo, Rio de Janeiro, Brasilia, Belo Horizonte, Paris et Lisbonne et a un portefeuille de clients comprenant des institutions privées et publiques de plusieurs pays. Il assiste de manière expressive notamment des entreprises des secteurs suivants :


			·	Aliments et boissons


			·	Bancaire 


			·	Construction civile


			·	Cosmétiques


			·	Produits pétroliers


			·	Énergie et eau 


			·	Pharmaceutique


			·	Gaz


			·	Immobilier


			·	Industries de ciment


			·	Logistique


			·	Minier


			·	Produits chimiques


			·	Sidérurgie


			·	Technologie


			·	Télécommunication


			·	Transport et logistique


			Parmi les services fournis figurent le conseil préventif, qui contribue à une meilleure gestion/planification des affaires, à une performance plus efficace et à une optimisation des résultats - avec pour conséquence une réduction des risques - ainsi que le contentieux (le cabinet représente les intérêts des clients dans des procédures judiciaires et administratives et dans des procédures d’arbitrage).


			Domaines d’activité :


			Le cabinet est en mesure d’agir dans les domaines les plus divers visant à défendre les intérêts des clients, notamment :


			• Droit fiscal


			• Arbitrage et médiation


			• Lois antitrust 


			• Conformité et lutte contre la corruption


			• Contentieux judiciaire et administratif


			• Contrats 


			• Protection des données


			• Droit de l’environnement et des mines


			• Droit bancaire et financier


			• Droit de la famille


			• Droit économique et de la concurrence


			• Droit européen


			• Droit de l’immobilier et ventes aux enchères


			• Droit international et commerce international


			• Droit pénal des entreprises


			• Droit public


			• Droit régulatoire


			• Droit des sociétés - fusions et acquisitions (M&A)


			• Droit du travail


			• Immigration


			• Sécurité sociale


			• Propriété intellectuelle / industrielle (INPI)


			• Récupération de créances


			• Relations avec l’administration publique / PPPs


			• Startups
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			Philippe Boutaud-Sanz é advogado ativo junto à Ordem dos Advogados do Brasil (seccionais de São Paulo, Rio de Janeiro, Distrito Federal e Minas Gerais) e junto à Ordem dos Advogados de Paris/França (Barreau de Paris).


			Dr. Philippe é Bacharel em Direito pela Faculdade de Direito da Universidade de São Paulo, e Mestre em Direito Internacional Privado e Direito do Comércio Internacional (D.E.A. de droit international privé et du commerce international), pela Universidade de Paris II Panthéon-Assas. Especializou-se nas áreas de direito societário, notadamente M&A, e contratos comerciais, tanto nacionais como internacionais, além de assuntos envolvendo direito internacional privado e direito empresarial, possuindo experiência em escritórios de advocacia no Brasil e na França, onde trabalhou em escritório de origem norte-americana. É sócio-fundador de Chenut Oliveira Santiago Advogados.


			Desde 1999, Dr. Philippe tem assessorado reiteradamente empresas multinacionais e nacionais em casos como: (i) implantações de empresas estrangeiras no Brasil, com destaque para empresas dos setores farmacêutico, de cosméticos, agroalimentar, de serviços e consultoria, químico, de autopeças, dentre outros, em projetos das mais variadas naturezas, dentre eles os “brown field” e “green field”; (ii) fusões, aquisições, estruturações de empresas nacionais e estrangeiras no país.


			Dr. Philippe é Advogado-Conselheiro (avocat-conseil) do Consulado-Geral da França em São Paulo, e muito ativo na Câmara de Comércio França-Brasil, onde exerce as funções de Diretor-Financeiro, membro do Comitê Executivo Nacional, membro institucional do Conselho de Administração, e Presidente da Comissão Jurídica. Ele é ainda membro e/ou conselheiro de diversas entidades de cunho internacional - tais como associações e fundações - e da Comissão de Relações Internacionais da OAB/SP.


			Dr. Philippe é autor ou co-autor de diversas obras, incluindo:


			· “Consideraciones generales acerca de las garantías en el derecho brasileño y breve análisis de la ‘Alienação Fiduciária em Garantia’ (Enajenación Fiduciaria en Garantía)”, Editorial Jurídica de Chile, 2009


			· “Introdução ao Direito Francês”, Editora Juruá, 2009.


			· “Brésil”, Dossier International Editions Francis Lefebvre, 2008.


			· “Brefs conseils pour une implantation au Brésil”, in Cap Brésil nº 1, São Paulo, CCFB, 2008.


			· Capítulo sobre Direito Internacional Privado da obra “Introduction au droit brésilien”, Paris, L’Harmattan, 2006.


		




		

			ABOUT PHILIPPE BOUTAUD-SANZ
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			Philippe Boutaud-Sanz is an active lawyer at the Brazilian Bar Association (São Paulo, Rio de Janeiro, Federal District and Minas Gerais Chapters) and at the Paris Bar Association (Barreau de Paris) in France.


			Mr. Boutaud-Sanz is a Bachelor at Laws by the São Paulo University Law School and has a Masters degree in International Private Law and International Trade Law (D.E.A. de droit international privé et du commerce international) from Paris II Panthéon-Assas University. He specialised in the areas of corporate law - notably M&A - and commercial contracts both domestic and international, as well as issues involving private international law and business law. Mr. Boutaud-Sanz has experience in law firms in Brazil and France where he worked in a law firm of North-American origin. He is a founding partner at Chenut Oliveira Santiago. 


			Since 1999, Mr. Boutaud-Sanz advised multinational and national companies in cases such as: (i) implantation of foreign companies in Brazil, with emphasis on companies in the pharmaceutical, cosmetics, agri-food, services/consulting, chemicals, auto parts, amongst others, including “brown field” and “green field” projects; (ii) mergers, acquisitions, structuring of national and foreign companies within Brazil.


			Mr. Boutaud-Sanz is an Advocate-Counselor (Avocat-conseil) of the General Consulate of France in São Paulo and is very active in the France-Brazil Chamber of Commerce where he has the role of Financial Director, member of the National Executive Committee, institutional member of the Board of Directors, and Chairman of the Legal Committee. He is also a member and/or counselor of several international entities - such as associations and foundations - and of the Foreign Affairs Commission of the Brazilian Bar Association, São Paulo’s Chapter (OAB/SP).


			Mr. Boutaud-Sanz is the author or co-author of several works, including:


			· “Consideraciones generales acerca de las garantías en el derecho brasileño y breve análisis de la ‘Alienação Fiduciária em Garantia’ (Enajenación Fiduciaria en Garantía)”, Editorial Jurídica de Chile, 2009


			· “Introdução ao Direito Francês”, Editora Juruá, 2009.


			· “Brésil”, Dossier International Editions Francis Lefebvre, 2008.


			· “Brefs conseils pour une implantation au Brésil”, in Cap Brésil nº 1, São Paulo, CCFB, 2008.


			· Chapter about International Private Law of the book “Introduction au droit brésilien”, Paris, L’Harmattan, 2006. 


		




		

			À PROPOS DE PHILIPPE BOUTAUD-SANZ
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			Philippe Boutaud-Sanz est un avocat actif au Barreau Brésilien (sections de São Paulo, Rio de Janeiro, Brasília et Minas Gerais) et au Barreau de Paris.


			Maître Boutaud-Sanz est titulaire d’une maîtrise en droit de la Faculté de droit de l’Université de São Paulo et d’un DEA en droit international privé et droit du commerce international de l’Université de Paris II Panthéon-Assas. Il s’est spécialisé dans les domaines du droit des sociétés, notamment les fusions et acquisitions, et des contrats commerciaux, nationaux et internationaux, ainsi que dans des domaines relevant du droit international privé et du droit des affaires. Il possède une grande expérience dans des cabinets d’avocats au Brésil et en France, où il a travaillé dans un cabinet d’origine nord-américaine. Il est associé fondateur du cabinet Chenut Oliveira Santiago.


			Depuis 1999, Maître Boutaud-Sanz a conseillé plusieurs sociétés multinationales et nationales dans des dossiers tels que : (i) l’ implantation de sociétés étrangères au Brésil, notamment des sociétés des secteurs pharmaceutique, cosmétique, agroalimentaire, de services/conseil, de produits chimiques et des fournisseurs automobiles, entre autres, dans des projets des natures les plus variées, parmi lesquels les  «brown field» et «green field» ; (ii) fusions, acquisitions, structuration de sociétés nationales et étrangères dans le territoire brésilien.


			Maître Boutaud-Sanz est Avocat-Conseil auprès du Consulat Général de France à São Paulo et est très actif au sein de la Chambre de Commerce Franco-Brésilienne, dont il est Directeur Financier, membre du Comité Exécutif National, membre Institutionnel du Conseil d’administration et Président du Comité Juridique. Il est également membre et/ou conseiller de plusieurs entités à caractère international - telles que fondations ou associations - et de la Commission des Relations Internationales du Barreau de São Paulo (OAB/SP). 


			Maître Philippe Boutaud-Sanz est auteur ou co-auteur de plusieurs ouvrages, dont notamment :


			· “Consideraciones generales acerca de las garantías en el derecho brasileño y breve análisis de la ‘Alienação Fiduciária em Garantia’ (Enajenación Fiduciaria en Garantía)”, Editorial Jurídica de Chile, 2009.


			· “Introdução ao Direito Francês”, Editora Juruá, 2009.


			· “Brésil”, Dossier International Editions Francis Lefebvre, 2008.


			· “Brefs conseils pour une implantation au Brésil”, in Cap Brésil nº 1, São Paulo, CCFB, 2008.


			· Chapitre sur le droit international privé de “Introduction au droit brésilien”, Paris, L’Harmattan, 2006.
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							PORTUGUÊS


						

							

							ENGLISH


						

							

							FRANÇAIS


						

					


				

				

					

							

							A crédito


						

							

							On credit 


						

							

							À crédit


						

					


					

							

							À mão armada


						

							

							Armed 


						

							

							À main armée


						

					


					

							

							À ordem


						

							

							At sight • 
direct payment 


						

							

							À l’ordre  • à ordre


						

					


					

							

							A qualquer título


						

							

							On any account • 
in any way


						

							

							À quelque titre que ce soit


						

					


					

							

							A rogo


						

							

							Signature of a document by a third party as requested by someone who cannot sign the document


						

							

							Signature par un tiers à la demande de celui qui ne peut pas signer le document


						

					


					

							

							A todo risco


						

							

							At any risk 


						

							

							À tout risque


						

					


					

							

							À vista


						

							

							On demand •
 in cash • at sight 


						

							

							Comptant


						

					


					

							

							Abalo de crédito


						

							

							Real or presumed loss of the financial capacity


						

							

							Perte, réelle ou présumée, de la capacité de satisfaire les créances


						

					


					

							

							Abalroação 


						

							

							Ram 


						

							

							Abordage 


						

					


					

							

							Abandonado (recurso)


						

							

							Vacated


						

							

							Désistement 
(d’appel, de recours)


						

					


					

							

							Abandonatário 


						

							

							Whoever takes over abandoned things • abandonee


						

							

							Personne qui prend possession de choses abandonnées


						

					


					

							

							Abandono


						

							

							Abandonment • desertion


						

							

							Abandon • Délaissement 


						

					


					

							

							Abandono de causa (deixar de praticar, no prazo legal, os atos exigidos pela lei para o andamento do processo)


						

							

							Abandonment 
of suit


						

							

							Renonciation à 
la cause


						

					


					

							

							Abandono de incapaz


						

							

							Abandonment/non-support of an incapable person


						

							

							Abandon de personne incapable juridiquement


						

					


					

							

							Abandono de lar


						

							

							Abandonment of home


						

							

							Abandon de domicile


						

					


					

							

							Abandono de menor


						

							

							Abandonment of minor child


						

							

							Abandon de mineur


						

					


					

							

							Abandono de récem-nascido


						

							

							Abandonment of /non-support of newborn


						

							

							Abandon de nouveau-né


						

					


					

							

							Abandono do trabalho 
(dir. do trabalho)


						

							

							Job abandonment • 
voluntary quit • 
constructive voluntary quit


						

							

							Abandon de poste


						

					


					

							

							Abandono, desistência ou renúncia ao direito


						

							

							Abandonment • waiver


						

							

							Abandon • décharge • renonciation 
à un droit


						

					


					

							

							Abastecimento 


						

							

							Supply • provision


						

							

							Fourniture • alimentation


						

					


					

							

							Abatimento


						

							

							Deduction • rebate


						

							

							Ristourne


						

					


					

							

							Abdicação 


						

							

							Abdication


						

							

							Abdication 


						

					


					

							

							Abertura de linha 
de crédito 


						

							

							Opening of credit facility


						

							

							Accréditif (donner) 


						

					


					

							

							Abigeato 


						

							

							Cattle raiding


						

							

							Vol d’animaux


						

					


					

							

							Abolição 


						

							

							Abolition


						

							

							Abolition 


						

					


					

							

							Abonado 


						

							

							Trustworthy • warranted • rich


						

							

							Cautionné •
 riche (fig.)


						

					


					

							

							Abonador 


						

							

							Guarantor


						

							

							Garant • répondant • caution 


						

					


					

							

							Abonar 


						

							

							To guarantee • to accredit •
 to warrant


						

							

							Cautionner • accréditer


						

					


					

							

							Abono 


						

							

							Allowance • bonus


						

							

							Cautionnement • crédit • garantie • aide à quelqu’un


						

					


					

							

							Abonos familiares


						

							

							Family allowance


						

							

							Allocations familiales


						

					


					

							

							Aborto 


						

							

							Abortion


						

							

							Avortement 


						

					


					

							

							Abreviação 


						

							

							Abbreviation


						

							

							Abréviation 


						

					


					

							

							Abreviar 


						

							

							Abbreviate


						

							

							Abréger 


						

					


					

							

							Abrigo de menores


						

							

							Shelter for unaccompanied minors


						

							

							Refuge 
pour mineurs •
 maison d’accueil


						

					


					

							

							Absolvição 


						

							

							Acquittal • absolution • pardon • discharge • dismissal


						

							

							Absolution • pardon •
 acquittement • grâce 


						

					


					

							

							Absorção


						

							

							Absorption


						

							

							Absorption 


						

					


					

							

							Abuso de autoridade


						

							

							Abuse of authority


						

							

							Abus d’autorité


						

					


					

							

							Abuso de direito


						

							

							Abuse of right


						

							

							Abus de droit


						

					


					

							

							Abuso de poder


						

							

							Abuse of power


						

							

							Abus de pouvoir


						

					


					

							

							Ação (processo)


						

							

							Claim • case • suit • lawsuit • action


						

							

							Action en justice • procès


						

					


					

							

							Ação (quando se referir à cota indivisível do capital social de uma sociedade por ações)


						

							

							Share • stock • equity


						

							

							Actions 
(de société anonyme)


						

					


					

							

							Ação cautelar 


						

							

							Writ of prevention •
 precaution(ary) action


						

							

							Mesure conservatoire • 
demande de précaution 


						

					


					

							

							Ação civil pública


						

							

							Civil class action • public-interest 
civil action


						

							

							Action collective • action de groupe


						

					


					

							

							Ação coletiva


						

							

							Class action


						

							

							Action collective 


						

					


					

							

							Ação com 
direito a voto


						

							

							Voting share •
 voting stock 


						

							

							Action avec 
droit de vote 


						

					


					

							

							Ação de alimentos


						

							

							Alimony action


						

							

							Action alimentaire


						

					


					

							

							Ação de 
habeas corpus


						

							

							Habeas corpus action


						

							

							Action 
d’habeas corpus 


						

					


					

							

							Ação de improbidade administrativa


						

							

							Action against a corrupt public servant


						

							

							Action d’improbité administrative


						

					


					

							

							Ação de indenização


						

							

							Action for damages


						

							

							Action d’indemnisation


						

					


					

							

							Ação de investigação de paternidade


						

							

							Action for inquiry 
of paternity 


						

							

							Action d’investigation 
de paternité


						

					


					

							

							Ação de mandado de segurança


						

							

							Suit for a writ 
of mandamus


						

							

							Recours pour excès de pouvoir


						

					


					

							

							Ação de manutenção de posse


						

							

							Action for maintenance 
of possession


						

							

							Action possessoire en complainte


						

					


					

							

							Ação de nulidade


						

							

							Action of nullity •
 annulment • defeasance


						

							

							Action en nullité


						

					


					

							

							Ação de prestação de contas


						

							

							Action of accountability


						

							

							 Action en reddition de comptes


						

					


					

							

							Ação de reintegração de posse


						

							

							Repossession action


						

							

							Action en réintégration


						

					


					

							

							Ação de reparação de danos


						

							

							Suit for damages


						

							

							Action en dommages et intérêts


						

					


					

							

							Ação de repetição de indébito


						

							

							Action for refund of overpayment • claim for repayment 


						

							

							Action en répétition de l’indu


						

					


					

							

							Ação de responsabilidade


						

							

							Civil liability suit • liability action 


						

							

							Action en responsabilité


						

					


					

							

							Ação de usucapião


						

							

							Usucapion proceeding • claim of title • claim of ownership


						

							

							Action en usucapion


						

					


					

							

							Ação de violação de patente


						

							

							Patent infringement suit


						

							

							Action en contrefaçon 
de brevet


						

					


					

							

							Ação declaratória


						

							

							Declaratory judgment act


						

							

							Action déclaratoire


						

					


					

							

							Ação endossável


						

							

							Endorsable share


						

							

							 Action endossable


						

					


					

							

							Ação escritural


						

							

							Book-entry share


						

							

							Action scripturale


						

					


					

							

							Ação estimatória


						

							

							Quanti minoris action


						

							

							Action estimatoire


						

					


					

							

							Ação fungível


						

							

							Fungible share


						

							

							Action fongible


						

					


					

							

							Ação judicial


						

							

							Litigation • court suit • judicial suit


						

							

							Action en justice • procédure judiciaire 


						

					


					

							

							Ação judicial trabalhista


						

							

							Labour claim (UK) • labor claim (USA)


						

							

							Procédure au conseil de prud’hommes / à la justice du travail


						

					


					

							

							Ação preferencial nominativa (PN)


						

							

							Nominative preferred stock


						

							

							 Action de préference nominative


						

					


					

							

							Ação preventiva


						

							

							Writ of prevention • interlocutory action / 
injunction •
 ancillary action


						

							

							Action préventive 


						

					


					

							

							Ação principal


						

							

							Main / principal action


						

							

							Action principale


						

					


					

							

							Ação real


						

							

							Action in rem • possessory action


						

							

							Action reélle


						

					


					

							

							Ação redibitória


						

							

							Redhibtory action


						

							

							Action rédhibitoire


						

					


					

							

							Aceite (cambial)


						

							

							Acceptance


						

							

							Acceptation


						

					


					

							

							Acionista


						

							

							Shareholder • stockholder 


						

							

							Actionnaire


						

					


					

							

							Ações 


						

							

							Shares


						

							

							Actions 


						

					


					

							

							Ações ordinárias nominativas


						

							

							Registered common shares • common registered shares


						

							

							Actions nominatives ordinaires


						

					


					

							

							Ações preferenciais


						

							

							Preferred shares


						

							

							Actions privilégiées •
actions de préférence


						

					


					

							

							Acórdão


						

							

							Appellate decision •
 decision of the appellate court


						

							

							Arrêt 


						

					


					

							

							Acordo


						

							

							Agreement • deal


						

							

							Accord


						

					


					

							

							Acordo coletivo 
de trabalho 


						

							

							Collective bargaining agreement


						

							

							Convention collective 


						

					


					

							

							Acordo de acionistas 


						

							

							Shareholders’ agreement


						

							

							Pacte d’actionnaires 


						

					


					

							

							Acordo de livre comércio


						

							

							Free-trade agreement


						

							

							 Accord de 
libre échange


						

					


					

							

							Acordo de não concorrência


						

							

							Non-compete agreement


						

							

							 Accord de non concurrence


						

					


					

							

							Acordo de participação


						

							

							Participation agreement


						

							

							 Accord de participation


						

					


					

							

							Acordo de sigilo


						

							

							Non-disclosure agreement • confidentiality agreement


						

							

							Accord de confidentialité


						

					


					

							

							Acordo extrajudicial


						

							

							Out-of-court settlement


						

							

							Accord extrajudiciaire


						

					


					

							

							Adjudicação 
(direito civil)


						

							

							Award


						

							

							 Adjudication


						

					


					

							

							Administrador


						

							

							Manager • administrator


						

							

							Administrateur • dirigeant • gérant


						

					


					

							

							Advocacia-Geral 
da União 


						

							

							General Counsel for the Federal Government


						

							

							Avocat général du Gouvernement fédéral


						

					


					

							

							Advogado


						

							

							Attorney • lawyer •
 attorney at law (USA) • solicitor 
(UK) • counsel


						

							

							Avocat


						

					


					

							

							Agente comercial 


						

							

							Commercial agent


						

							

							Agent commercial


						

					


					

							

							Agravado


						

							

							Defendant in an interlocutory appeal


						

							

							Défendeur dans un recours interlocutoire 


						

					


					

							

							Agravante


						

							

							Appellant in an interlocutory appeal • aggravating circumstance


						

							

							Personne qui introduit un recours interlocutoire •
 circonstance aggravante


						

					


					

							

							Agravar


						

							

							To file an interlocutory appeal


						

							

							Introduire un recours interlocutoire 


						

					


					

							

							Agravo 


						

							

							Interlocutory appeal


						

							

							Appel interlocutoire 


						

					


					

							

							Alienação de bens


						

							

							Disposal of assets


						

							

							Aliénation de biens


						

					


					

							

							Alienação fiduciária


						

							

							Chattel mortgage


						

							

							 Aliénation 
en fiducie


						

					


					

							

							Alíquota de imposto


						

							

							Tax rate


						

							

							Taux de l’impôt


						

					


					

							

							Anular


						

							

							 Cancel • void


						

							

							Annuler


						

					


					

							

							Apelação


						

							

							 Appeal


						

							

							Appel 


						

					


					

							

							Apólice


						

							

							 Bond • policy


						

							

							Police (d’assurance)


						

					


					

							

							Aquisição


						

							

							 Acquisition


						

							

							Acquisition


						

					


					

							

							Aquisição (de bens)


						

							

							 Purchase


						

							

							Achat


						

					


					

							

							Arbitragem


						

							

							Arbitration


						

							

							Arbitrage


						

					


					

							

							Arbítrio


						

							

							 Discretion


						

							

							Arbitre • volonté • gré


						

					


					

							

							Arrendamento mercantil


						

							

							 Lease


						

							

							Crédit-bail


						

					


					

							

							Assembléia geral extraordinária


						

							

							Extraordinary 
general meeting


						

							

							 Assemblée générale extraordinaire


						

					


					

							

							Associação


						

							

							Association


						

							

							Association 


						

					


					

							

							Ata


						

							

							Records • minutes


						

							

							Procès-verbal 


						

					


					

							

							Ativo fixo 


						

							

							Fixed assets


						

							

							Actif immobilisé 


						

					


					

							

							Ato


						

							

							Act


						

							

							Acte


						

					


					

							

							Audiência


						

							

							Hearing


						

							

							Audience


						

					


					

							

							Auditoria


						

							

							Due diligence • audit


						

							

							Audit


						

					


					

							

							Autarquia


						

							

							Quasi-governmental agency


						

							

							Entité quasi-gouvernamentale


						

					


					

							

							Autor da demanda


						

							

							Claimant


						

							

							Demandeur


						

					


					

							

							Autoridade


						

							

							Authority


						

							

							Autorité


						

					


					

							

							Aviso prévio


						

							

							Prior notice • notice of termination


						

							

							Délai-congé
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